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ТАТЬЯНА УРКАЧАН
(эмоции)

В начале 80-х, еще до перестройки, я побывал в Магада-
не на семинаре молодых литераторов-северян. Там я позна-
комился с Татьяной Уркачан, которая в списке участников 
числилась собирателем фольклора из Камчатской области, 
на самом же деле неформально нам ее представили как дей-
ствующую корякскую шаманку.

Я помню один из ее сеансов. По просьбе организаторов 
мероприятия они с дочерью исполняли ритуал. Действия их 
затронули мои эмоции, хотя движения исполнителей мне 
показались довольно-таки простыми и однообразными. И я 
подумал: «Хорошо, что они недолго Это совершали…» Но 
когда я взглянул на часы, оказывается, прошло более часа 
времени, а мне показалось что Это длилось не более десяти 
минут. Словно произошел некий временной сдвиг, или я на 
некоторое время выпал из временного пространства.

После такого сеанса она сильно уставала. Но по вечерам 
в гостинице ее донимали журналисты, и чтобы от них от-
вязаться, она просила меня поиграть роль ее жениха: «Дайте 
хоть вечером нам побыть наедине!»

Через несколько лет я приехал в Новосибирский Академ-
городок на мероприятие «Дети Севера – вчера, сегодня, зав-
тра». В списке участников я увидел имя Татьяны Уркачан. 
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Стал искать глазами, но не нашел ее. Тогда я попросил ор-
ганизаторов показать мне  Татьяну. Меня подвели к совер-
шенно незнакомой мне женщине. Я спросил: «Вы – Татьяна 
Уркачан?» - «Да». – «Та, самая?» - «Да, та самая…» - «Вы 
меня помните?» - «Я Вас вижу впервые…» - «Я играл роль 
Вашего жениха в Магадане…» - «Я никогда не была в Мага-
дане…» - «Неужели Вы действительно та самая?..»

Позже в Якутске я точно так же встретил еще одну незна-
комую мне Татьяну Уркачан.

Потом мне кто-то из литераторов Камчатки сообщил, что 
Уркачан умерла. Но до сегодняшнего дня у меня такое ощу-
щение, что однажды я снова встречусь с Татьяной Уркачан.

В начале 90-х годов, работая в издательстве «Северный 
дом» с макетом книги «Белые крики», почти одновременно 
мне в руки попали две рукописи. Набранные на пишущей 
машинке загадки собранные на Югане Раидой Ермаковой и 
записанные от руки в школьной тетрадке «в клеточку» Лю-
бови Айпиной с Агана.

Почти в это же самое время ко мне на стойбище прибыли 
на попутном вертолете геологов два немецких студента из 
Берлина, изучающих сургутский диалект хантыйского язы-
ка. Штэфан Дудек и Каролин Гроссэ теорию языка изучали в 
Берлинском университете, а попрактиковаться решили у нас 
в России, в Ханты-Мансийском округе.

Мы стали работать над хантыйскими загадками. Я ото-
брал из общей массы те загадки, которые мы будем обраба-
тывать, делал переводы на русский, Штэфан переводил пря-
мо с хантыйского на немецкий, а Каролин мы предложили 
попробовать переводить на английский язык. Когда встре-
чались трудные слова, неточные фразы, когда во время экс-
педиции по Агану мы случайно находили другие варианты 
к некоторым загадкам, мы обращались за консультацией к 
Айпину Виктору Романовичу или к Казамкину Егору Степа-
новичу. Эту работу мы делали с удовольствием, потому что 
она вселяла в нас положительные эмоции. 
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А немного раньше в Варьеган на практику приезжали три 
студентки – будущие дизайнеры, модельеры одежды. В то 
лето рыбачил я на устье реки Варьеган у острова Порнэ бри-
гадиром в варовом звене рыбаков. Мы там держали, как и 
мой дед Хопли в 40 - 50-х, жальный запор. И там, на этом 
запоре вечерами мы говорили о творчестве, об искусстве, о 
возможностях человеческого интеллекта, там у рыбацкого 
костра я рассказал о своих встречах с корякской шаманкой 
Татьяной Уркачан. И одну из студенток, Наталью Волик, этот 
рассказ подтолкнул на создание серии черно-белых эскизов 
«Утренняя Уркачан».

Позже в Нижневартовске мы еще раз встретились с На-
тальей Волик, (теперь уже по мужу Цыбина), я ей показал 
хантыйские загадки – работу с немецкими студентами, и 
она, под впечатлением уже загадок, выразила свои эмоции в 
серии цветных работ «Солнечная Татьяна Уркачан».

Так из нескольких случайных встреч родилась книга «За-
гадка моя!», которую ты, читатель, держишь сейчас в руках.

PS: Сегодня, когда я набирал на компьютер эти строки, 
меня срочно пригласили в Музей. Точно помню, уходя, тот 
фрагмент текста, который у меня был уже набран, я со-
хранил. Но когда я вернулся и решил продолжить прерван-
ную работу, то набранного текста в своем компьютере не 
нашел, и вынужден был все начать сначала. 
Не привет ли это еще один от Татьяны Уркачан?..

Юрий ВЭЛЛА
18.02.2008 г. 

10



11 12



13 14



15 16



17 18



19 20



21 22



23 24



25 26



27 28



29 30



31 32



33 34



35 36



37 38



39 40



41 42



43 44



45 46



47 48



49 50



51 52



53 54



55 56



57 58



59 60



61 62



63 64



65 66



67 68



69 70



71 72



73 74



75 76



77 78



79 80



81 82



83 84



85 86



87

ntä  
kol  

qantä kol russkij English deutsch 

    
awifi  zvifi do^enxka, 

dewo^ka 
Girl Mädchen 

aj o  aj qo molodoj 
muv^ina, 
parenx  

young man Mann 

x   jag l@di, narod people, race Leute, Volk  

ähk  jähk oda Water Wasser 

jawhk jzv_k lëd, belyj 
(lxdistyj) 

Ice Eis 

w n  javen eka River Fluss 

ont wönt uro^i]e, 
^a]oba, 
kedra^, 
urman, 

wood Wald 

äm jxgäm bor qgelxnyj pine forest Nadelwald 

law  l>v konx, lo[adx Horse Pferd 

ort sxrt ]uka Pike Hecht 
kotcä  köcäg nov Knife Messer 

oh löh leto Summer Sommer 

eli w>li olenx Reindeer Rentier 
ot kxt dom, vilxë House Haus 
or qör oblik, 

fotografiq 
face, image Antlitz, Abbild 

or  qxr samec  male reindeer, 
buck 

männliches 
Rentier 

änäl änäl bolx[oj Big groß 
katcäh kacäh kavdyj Everyone jeder 

kadäh kadäh poqsnaq sumka belt bag Gürteltasche 

kosät qosät zwëzdy Stars Sterne 
os qos dwadcatx Twenty zwanzig 
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